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5. คำอธิบายรายวิชา 

  336  500 ไวยากรณ-สันสกฤต 
( Sanskrit Grammar) 
เง่ือนไข: การวัดผลการศึกษาเปAน S หรือ U 

 อักขรวิธีและไวยากรณ-ภาษาสันสกฤต คำนาม สรรพนาม คุณศัพท- 

อุปสรรค นิบาต อาขยาต กฤต สมาส ตัทธิต การแปลและการแตRงประโยค  
 Sanskrit orthography and grammar: nouns, pronouns, 
adjectives, prefix, particles, verbs, primary derivatives,  
compounds, secondary derivatives. Translation  and 
composition.   

4(4-0-8) 

 

336 501 สันสกฤตแนวภาษาศาสตร-  
(Linguistic Approach to Sanskrit) 
เง่ือนไข: การวัดผลการศึกษาเปAน S หรือ U 

 ความเปAนมาของภาษาสันกฤตจากภาษากลุRมอินเดีย-ยุโรป เปรียบเทียบ

ระบบเสียง และการสร[างคำในภาษาพระเวท อเวสตะ สันสกฤต บาลี และปรากฤต  
     Historical aspects of Sanskrit with reference to other Indo-
European languages. Comparison of phonology and word 
formation in Vedic and Avestan, Sanskrit, Pali and Prākrit 
languages.  
 

2(2-0-4) 

 

336  502 ระเบียบวิธีวิจัยด[านสันสกฤตศึกษา   
(Research Methodology in Sanskrit Studies) 
เง่ือนไข: การวัดผลการศึกษาเปAน S หรือ U 

 ความหมาย แบบ และเทคนิคของการวิจัยทางภาษา และวรรณกรรม

สันสกฤต วิธีเรียบเรียงรายงานการค[นคว[าและวิทยานิพนธ- 
 Meaning, forms, techniques of research on languages and 
Sanskrit literature; research writing methodology. 

2(2-0-4) 

 

   

336  510 คัมภีร-พระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต 
(Buddhist Texts in Sanskrit) 
 การแปลและการตีความคัมภีร-พระพุทธศาสนาภาษาสันสกฤตโดยเน[น 

คัมภีร-พุทธจริต เสานทรนันทะ หรือลลิตวิสตระ  
 Translation and interpretation of Buddhist texts in Sanskrit 
with an emphasis on Buddhacarita, Saundarananda, or 

2(2-0-4) 
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Lalitavistara. 
 

336  511 รามายณะ มหาภารตะและปุราณะ  
(Rāmāyana, Mahābhārata, and Purānas) 
 เน้ือหา รูปแบบ และแนวคิดในคัมภีร-รามายณะ มหาภารตะ รวมท้ัง

คัมภีร-ปุราณะ 
       Contents, forms and ideas from Ramāyana, Mahabharata, 
and Puranas. 

2(2-0-4) 

 

 

336  512 ปริทัศน-วรรณคดีสันสกฤต 
(Survey of Sanskrit Literature) 
    ประวัติวรรณคดีสันสกฤตต้ังแตRสมัยพระเวทจนถึงสมัยสันสกฤตแบบแผน 
        History of Sanskrit literature from Vedic to Classical 
Sanskrit periods. 

2(2-0-4) 

 

 

336  513 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต   
(Theories of Sanskrit Liuterature) 
        ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต ต้ังแตRยุคของภรตมุนี ทัณฑิน อานันท

วรรธนะจนถึงอภินวคุปตะ 
        Theories of Sanskrit literature starting from the time of 
Bharata, Dandin, Ānandavardhana until Abhinavagupta. 
 

2(2-0-4) 

336  514 ฤคเวทสังหิตา 
(Rgvedasajhitā) 
     ความรู[เบ้ืองต[นเก่ียวกับคัมภีร-ฤคเวท การแปลและการตีความเน้ือหา

ในคัมภีร-ฤคเวทสังหิตา เก่ียวกับเทพเจ[าองค-ตRางๆ และพิธีกรรมท่ีสำคัญ  
        Introduction to Rgveda, translation and interpretation of the 
Rgvedasajhita with an emphasis on gods and important sacrifices. 
 

 

2(2-0-4) 

 

 

336  515 ความรู[เบ้ืองต[นเก่ียวกับนยายะ 
(Introduction to Nyaya) 
        ความรู[เบ้ืองต[นเก่ียวกับนยายะ หรือตรรกศาสตร- อันเปAนวิธีการหา

เหตุผลของอินเดียโบราณ การแปลและการตีความเน้ือหาในนยายะ 

2(2-0-4) 
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       Introduction to Nyaya or Logic, the ancient Indian methods 
of rational argument.Translation and interpretation of the Nyaya. 
 

336  516 ไวยากรณ-ปาณินิ 
(Pānini Grammar) 
         สูตรในคัมภีร-อัษฏาธยายีของปาณินิ พร[อมท้ังคำอธิบายสูตร 
       Sūtras from the Astādhyāyī of Pānini and their 
commentaries. 

 

2(2-0-4) 

336  517 สันสกฤตเก่ียวกับศิลปวัฒนธรรมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต[ 
(Sanskrit in Art and Culture in Southeast Asia) 
 ภาษาสันสกฤตกับอารยธรรมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต[ ด[าน

ประวัติศาสตร- โบราณคดี และศิลปวัฒนธรรม  

       มีการศึกษานอกสถานท่ี 
 Sanskrit  texual sources related to cultures in Southeast Asia 
with special reference to history, archaeology, art and culture. 
          Field trips required. 

2(2-0-4) 

 

336  518 ภารตวิทยา 
(Indology) 
 อารยธรรมอินเดียด[านประวัติศาสตร- สังคม ภาษา ปรัชญาและจารึก 

       มีการศึกษานอกสถานท่ี 
 Indian civilization with special reference to history, society, 
languages, philosophy and inscription. 
         Field trips required. 
 

2(2-0-4) 

    336  520 ยชุรเวท สามเวท และ อถรวเวท  
(Yajurveda Sāmaveda and Atharvaveda) 
        การแปลและการตีความเน้ือหาในคัมภีร-ยชุรเวท สามเวท และอถรวเวท  
         Translation and interpretation of content in Yajurveda,  
Sāmaveda, and Atharvaveda. 

2(2-0-4) 

 

 

336  521 พราหมณะและอารัณยกะ 
(Brāhmana and Āranyaka) 
       การแปลและการตีความเน้ือหาในคัมภีร-พราหมณะและอารัณยกะ                            
        Translation and interpretation of content in Brāhmana, and 
Aranyaka.  

2(2-0-4) 
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336  522 อุปนิษัท 
(Upanisads) 
      ความเปAนมา เน้ือหาและแนวคิดทางปรัชญาในคัมภีร-อุปนิษัท 
        Background, content and philosophical concepts of 
Upanisads. 

2(2-0-4) 

 

 

336  523 ปรัชญาอินเดีย 
(Indian Philosophy) 
       ความเปAนมา เน้ือหาและแนวคิดของปรัชญาอินเดียวRาด[วยทรรศนะท้ัง 

6 พุทธปรัชญา และปรัชญาไชนะ 
         Background, content and concepts of the six systems of 
Indian philosophy, Buddhist and Jain philosophy. 

2(2-0-4) 

 

336  524 คัมภีร-สันสกฤตเก่ียวกับปรัชญาอินเดีย 
(Sanskrit Texts on Indian Philosophy) 
   ความเปAนมา เน้ือหาและแนวคิดทางปรัชญาในคัมภีร-ภควัทคีตา สางขย

การิกาและมีมางสาสูตร  
        Background, content and philosophical concepts of 
Bhagavadgita, Savkhyakarika, and Mimajsasutra.  

2(2-0-4) 

 

336  530 วรรณคดีสันสกฤตประเภทกวีนิพนธ-  
(Sanskrit Poetry)  
          กวีนิพนธ-สันสกฤต ด[านเน้ือหา รูปแบบ และวรรณศิลปj โดยศึกษา

จากเร่ืองเมฆทูต ฤตุสังหาร รฆุวงศ- หรือ ไนษธียจริต  
         Contents, forms and literary aesthetics of Sanskrit poetry 
with an emphasis on Meghadūta, Rtusajhāra, Raghuvajśa, or 
Naisadhiyacarita. 
 

2(2-0-4) 

 

336  531 วรรณคดีสันสกฤตประเภทบทละคร   
(Sanskrit Drama) 
      บทละครสันสกฤต  ด[านเน้ือหา รูปแบบ และวรรณศิลปj โดยศึกษาจาก

2(2-0-4) 
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เร่ือง จารุทัตตัม อภิชญานศากุนตลัม หรือ ปริยทรรศิกา  
        Contents, forms and literary aesthetics of Sanskrit drama 
with an emphasis on the Cārudattam, Abhijbanawakuntalam, or 
Priyadarwika. 

 

336  532 นิทานคติธรรมสันสกฤต    
(Sanskrit Fables) 
        นิทานคติธรรมสันสกฤต ด[านเน้ือหา รูปแบบ และคติธรรม โดยศึกษา

จากเร่ือง หิโตปเทศ 
        Contents, forms and didactic concepts of Sanskrit fables 
with an emphasis on Hitopadewa. 

2(2-0-4) 

 

 

 

336  533 กถาและอาขยายิกา 
(Kathā and Ākhyāyikā) 
         กถาและอาขยายิกา ด[านเน้ือหา รูปแบบและกลวิธีการประพันธ- โดย

ศึกษาจากเร่ือง ทศกุมารจริต และ หรรษจริต 
       Contents, forms and styles of Sanskrit Kathā and 
Ākhyāyikā with an emphasis on Dawakumaracarita and 
Harsacarita. 

2(2-0-4) 

 

 

336  540 ลลิตวิสตระ 
 (Lalitavistara) 
        การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบ กลวิธีการประพันธ- และ

หลักธรรมในคัมภีร-ลลิตวิสตระ  
       Translation and interpretation of content, form, style and 
doctrinal concepts of Lalitavistara. 

2(2-0-4) 

 

 

336  541 สัทธรรมปุณฑรีกสูตร    
(Saddharmapundarīkasūtra) 
      การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบและหลักธรรมในคัมภีร-

สัทธรรมปุณฑรีกสูตร 
      Translation and interpretation of  content, form and doctrinal 
concepts of Saddharmapundarikasutra. 

2(2-0-4) 
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336  542 สุขาวตีวยูหสูตร    
(Sukhāvatīvyūhasūtra) 
      การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบและหลักธรรมในคัมภีร-สุขา-  

วตีวยูหสูตร 
       Translation and interpretation of  content, form and 
doctrinal concepts of Sukhavativyuhasutra. 
 

2(2-0-4) 

336  543 ปรัชญาศูนยวาท  
(Śūnyavāda Philosophy) 
      การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบและแนวคิดทางปรัชญาใน

คัมภีร-มาธยมิกการิกา 
        Translation and interpretation of content, form and 
philosophical concepts of Mādhyamikakarika. 

2(2-0-4) 

 

 

336 544 ปรัชญาวิชญานวาท  
(Vijbānavāda Philosophy) 
      การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบและแนวคิดทางปรัชญาใน

คัมภีร-ลังกาวตารสูตร 
       Translation and interpretation of content, form and 
philosophical concepts of  Lavkavatarasutra. 

2(2-0-4) 

 

 

336 545 มหาวัสตุอวทาน  
(Mahāvastu Avadana) 
      การแปลและการตีความ เน้ือหา  รูปแบบและหลักธรรมในคัมภีร-

มหาวัสตุอวทาน 
       Translation and interpretation of content, form and doctrinal 
concepts of Mahavastu Avadana. 

2(2-0-4) 

 

336 546 ชาตกมาลา 
(Jātakamālā) 
      การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบและหลักธรรมในคัมภีร-ชาตกมาลา 
       Translation and interpretation of content, form and doctrinal 
concepts of Jatakamala. 

2(2-0-4) 
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336  547 คัมภีร-บาลีพระไตรปlฎก 
(Pāli Buddhist Canon) 
เงื่อนไข : ผู[ที่จะเลือกเรียนรายวิชานี้ ต[องผRานการทดสอบความรู[ภาษาบาลีจากภาควิชา

ภาษาตะวันออกกRอน 

     ความเปAนมา เน้ือหา รูปแบบและหลักธรรมในคัมภีร-พระไตรปlฎก       
      Background, content, form and doctrinal concepts in 
Tipitaka. 

2(2-0-4) 

 

  

336  548 คัมภีร-บาลีอรรถกถา 
(Pāli Commentaries) 
เงื่อนไข : ผู[ที่จะเลือกเรียนรายวิชานี้ ต[องผRานการทดสอบความรู[ภาษาบาลีจากภาควิชา  

ภาษาตะวันออกกRอน 

     การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบและหลักธรรมจากคัมภีร-อรรถ

กถาชาดกและอรรถกถาธรรมบท 
        Translation and interpretation of contents, forms and 
doctrinal concepts of Jātaka and Dhammapada commentaries. 

2(2-0-4) 

 

336  549 คัมภีร-บาลีเก่ียวกับประวัติศาสตร- 
(Pāli Texts on Histories) 
เงื่อนไข : ผู[ที่จะเลือกเรียนรายวิชานี้ ต[องผRานการทดสอบความรู[ภาษาบาลีจากภาควิชา  

ภาษาตะวันออกกRอน 

      การแปลและการตีความ เน้ือหา รูปแบบจากคัมภีร-ทีปวงส- มหาวงส- 

และชินกาลมาลีปกรณ-  
     Translation and interpretation of content, forms of 
Dipavajsa, Mahāvajsa, and  Jinakālamālīpakarana. 
 
 
 
 
 
 
 

2(2-0-4) 

 

336  550 สนทนาและสวดโศลกภาษาสันสกฤต 
(Sanskrit Conversation and Recitation of Wloka) 
      การสนทนาภาษาสันสกฤต การสวดโศลกภาษาสันสกฤต 

ด[วยฉันทลักษณ-ตRางๆ 

2(2-0-4) 
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         Conversation in Sanskrit. Recitation of Sanskrit Wloka 
with different metres. 

 

336 551 ภาษาปรากฤต 
(Prākrit Language) 
       ไวยากรณ-ปรากฤต การแปลและการแตRงประโยค การอRานภาษา

ปรากฤตจากบทละคร 
       Grammar, translation and composition, and reading from 
Prakrit drama. 

2(2-0-4) 

 

336  552 ไวยากรณ-ฮินดี 
(Hindi Grammar) 
       การแจกรูปคำนาม คุณศัพท- สรรพนาม และกริยา การแปลและการ

แตRงประโยคภาษาฮินดี 
        Declension of nouns, adjectives, pronouns, and conjugation 
of verbs. Hindi translation and composition. 

2(2-0-4) 

 

336  553 สนทนาภาษาฮินดี 
(Hindi Conversation) 
       วิชาบังคับกRอน : 336 552 ไวยากรณ-ฮินดี 

       การสนทนาภาษาฮินดีท่ีใช[ในการติดตRอด[านธุรกิจ การค[า การธนาคาร 

การทRองเท่ียว ศิลปะและวัฒนธรรม 
        Hindi conversation in business, marketing, banking, 
tourism, arts and culture. 
 

2(2-0-4) 

 

336  554 การอRานภาษาฮินดี 
(Hindi Reading) 
       วิชาบังคับกRอน : 336 552 ไวยากรณ-ฮินดี 

       การอRานบทความหรือเร่ืองส้ันภาษาฮินดีของนักเขียนช้ันนำ เก่ียวกับ

วัฒนธรรม ประเพณี ปรัชญา ศาสนาและนิทาน 
        Reading Hindi articles or short stories by distinguished 
Indian writers on custom, culture, philosophy, religion and 
folktales. 
 

2(2-0-4) 

 

336  555 การอRานเอกสารภาษาอังกฤษเก่ียวกับสันสกฤตศึกษา 2(2-0-4) 
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( English Readings on Sanskrit Studies) 
 การอRานเอกสารด[านสันสกฤตศึกษาท่ีเขียนเปAนภาษาอังกฤษ 
 Readings of English papers on Sanskrit studies. 
 

 

336  560 วิทยานิพนธ-                                                       (มีคRาเทียบเทRา) 

(Thesis) 
 การวิจัยในหัวข[อเฉพาะเร่ืองท่ีเก่ียวกับสันสกฤตศึกษา 

 Research related to Sanskrit studies. 
 

12 หนRวยกิต 

 

336  561 การค[นคว[าอิสระ                                                  (มีคRาเทียบเทRา) 

(Independent  Study) 
 การศึกษารายบุคคลในประเด็นท่ีเก่ียวกับสันสกฤตศึกษา 

 Independent study related to Sanskrit studies. 

6 หนRวยกิต  

 

 

 


